Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1156/2003 

(2003. gada 30. jūnijs) 

par labību, ko piegādā kā pārtikas palīdzību

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1996. gada 27. jūnija Regulu (EK) Nr. 1292/96 par pārtikas palīdzības politiku, pārtikas palīdzības vadību un īpašiem pasākumiem pārtikas drošības atbalstīšanai 
, kurā grozījumi izdarīti ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1726/2001 
, un jo īpaši tās 24. panta 1. punkta b) apakšpunktu,

tā kā

1) iepriekšminētā regula nosaka to valstu un organizāciju sarakstu, kurām ir tiesības uz Kopienas atbalstu un paredz vispārīgos kritērijus attiecībā uz pārtikas palīdzības transportēšanu pēc FOB posma;

2) pieņemot virkni lēmumu par pārtikas palīdzības sadalījumu, Komisija ir sadalījusi labību konkrētiem saņēmējiem;

3) šādas piegādes jāveic saskaņā ar noteikumiem, kas paredzēti Komisijas 1997. gada 16. decembra Regulā (EK) Nr. 2519/97 par noteikumiem to produktu mobilizācijai, kuri jāpiegādā  saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 1292/96 kā Kopienas pārtikas palīdzība 
. Lai varētu noteikt attiecīgās izmaksas, jāprecizē termiņi un piegādes nosacījumi,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Labību mobilizē Kopienā kā Kopienas pārtikas palīdzību pielikumā norādītajiem saņēmējiem saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 2519/97 un ar pielikumā izklāstītajiem nosacījumiem.

Uzskata, ka pretendentam ir zināmi visi vispārīgie un īpašie piemērojamie nosacījumi un ka viņš tos ir pieņēmis. Nav pieļaujami nekādi citi piedāvājuma nosacījumi vai atrunas.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2003. gada 30. jūnijā


Komisijas vārdā —

Francis Fišlers [Franz Fischler],

Komisijas loceklis

PIELIKUMS

A un B PARTIJA
1. Pasākuma nr.: 230/00 (A); 231/00 (B)
2. Saņēmējs 2: Etiopija

3. Saņēmēja pārstāvis: Disaster Prevention and Preparedness Commission, Addis Ababa, kontaktpersona Ato Simon Mechale, tālr. (251-1) 52 42 72, fakss 51 47 88
4. Galamērķa valsts: Etiopija

5. Mobilizējamais produkts: parastie kvieši.

6. Kopējais daudzums (tīrais svars tonnās): 45 000

7. Partiju skaits: 2 četrās daļās (A: 22 500 tonnas (A1: 12 500 tonnas; A2: 10 000 tonnas); B: 22 500 tonnas (B1: 12 500 tonnas; B2: 10 000 tonnas))
8. Produkta raksturojums un kvalitāte 3 5: sk. OJ C 312, 31.10.2000, p. 1 (A.1).
9. Iepakojums 7: sk. OJ C 267, 13.9.1996, p. 1 (1.0 A 1.c, 2.c un B.3).
10. Etiķetes un marķējums 6: sk. OJ C 114, 29.4.1991, p. 1 (II.A(3)).
– Marķējumiem izmantojamā valoda: angļu 

– Papildu marķējumi: —

11. Produktu mobilizēšanas paņēmiens: Kopienas tirgus

12. Noteiktais piegādes posms 8: franko galapunktā

13. Alternatīvais piegādes posms: franko nosūtīšanas ostā — FOB maksa par kravu

14. a) Nosūtīšanas osta: —

b) Iekraušanas vietas adrese: —

15. Izkraušanas osta: —

16. Galapunkts: DPPC noliktava Nācaretē (A1 + B1), Kombolča (A2 + B2)

– osta vai noliktava tranzītam: Džibutija

– sauszemes transporta maršruts: —

17. Piegādes periods vai piegādes termiņš noteiktajā posmā 9:
– pirmais termiņš: A: 28.9.2003; B: 29.9-19.10.2003
– otrais termiņš: A: 12.10.2003; B: 13.10-2.11.2003
18. Piegādes periods vai piegādes termiņš alternatīvajā posmā:

– pirmais termiņš: A: 28.7-10.8.2003; B: 25-31.8.2003
– otrais termiņš: A: 11-24.8.2003; B: 8-14.9.2003
19. Piedāvājumu iesniegšanas termiņš (līdz plkst.12.00 pēc Briseles laika)
– pirmais termiņš: 15.07.2003

– otrais termiņš: 29.07.2003

20. Piedāvājuma nodrošinājuma summa: EUR 5 par tonnu.

21. Piedāvājumu un piedāvājuma nodrošinājumu iesniegšanas adrese 1: M. Vestergaard, Commission européenne, Bureau: L130 7/46, B-1049 Brussels; telekss 25670 AGREC B; fakss (32-2) 296 70 03/296 70 04
22. Eksporta kompensācija 4: kompensācija, kas piemērojama 25.06.2003. un kas noteikta Komisijas Regulā (EK) Nr. 916/2003 (OJ L 130, 27.5.2003, p. 8).

C PARTIJA

1. Pasākuma nr.: 107/02

2. Saņēmējs 2: World Food Programme (WFP), Via Cesare Giulio Viola 68, I - 00148 Roma; tālr.: (39-06) 6513 2988; fakss: 65 13 28 44/3; telekss 626675 WFP I
3. Saņēmēja pārstāvis: ieceļ saņēmējs

4. Galamērķa valsts: Haiti

5. Mobilizējamais produkts: slīpēti rīsi (produkta kods 1006 30 96 99/00, 1006 30 98 99/00)

6. Kopējais daudzums (tīrais svars tonnās): 1526

7. Partiju skaits: 1

8. Produkta raksturojums un kvalitāte 3 5: sk. OJ C 312, 31.10.2000, p. 1 (A.7)
9. Iepakojums 7: sk. OJ C 267, 13.9.1996, p. 1 (1.0 A 1.c, 2.c un B.6).
10. Etiķetes un marķējuma 6: sk. OJ C 114, 29.4.1991, p. 1 (II.A(3)).
– Marķējumiem izmantojamā valoda: franču 

– Papildu marķējumi: —

11. Produktu mobilizēšanas paņēmiens: Kopienas tirgus

12. Noteiktais piegādes posms: franko nosūtīšanas ostā

13. Alternatīvais piegādes posms: —

14. a) Nosūtīšanas osta: —

b) Iekraušanas vieta: —

15. Izkraušanas osta: —

16. Galapunkts:

– osta vai noliktava tranzītam:  —

– sauszemes transporta maršruts: —

17. Piegādes periods vai piegādes termiņš noteiktajā posmā:

– pirmais termiņš: 4-24.08.2003

— otrais termiņš: 18.8-7.09.2003

18. Piegādes periods vai piegādes termiņš alternatīvajā posmā:
– pirmais termiņš: —

– otrais termiņš: —

19. Piedāvājumu iesniegšanas termiņš (līdz plkst. 12.00 pēc Briseles laika):
– pirmais termiņš: 15.07.2003

– otrais termiņš: 29.07.2003

20. Piedāvājuma nodrošinājuma summa: EUR 5 par tonnu

21. 21. Piedāvājumu iesniegšanas un piedāvājuma nodrošinājumu iesniegšanas adrese 1: M. Vestergaard, Commission européenne, Bureau: L130 7/46, B - 1049 Bruxelles/Brussel; (telekss 25670 AGREC B; fakss (32-2) 296 70 03/296 70 04.

22. Eksporta kompensācija 4: kompensācija, kas  piemērojama 26.02.2003. un kas noteikta Komisijas Regulā (EK) Nr. 916/2003 (OJ L 130, 27.5.2003, p. 8).

Piezīmes

1 Papildu informācija — Torben Vestergaard (tālr. (32-2) 299 30 50; fakss (32-2) 296 20 05).
2 Piegādātājs sazinās ar saņēmēju vai tā pārstāvi cik iespējams drīz, lai noteiktu kādi sūtījuma dokumenti ir vajadzīgi.

3 Piegādātājs nogādā saņēmējam oficiālas iestādes izdotu apliecību, kas apliecina, ka attiecīgajam produktam piemērojamie standarti attiecībā uz kodolstarojumu attiecīgajā dalībvalstī nav pārsniegti. Radioaktivitātes apliecībā jānorāda cēzija-134 un cēzija-137, un joda-131 saturs.

4 Attiecībā uz eksporta kompensācijām piemēro Komisijas Regulu (EK) No 2298/2001 (OJ L 308, 27.11.2001, p. 16). Minētās regulas 2. pantā minētais termiņš ir norādīts šā pielikuma 22. punktā.

5 Piegādājot attiecīgos produktus, piegādātājs iesniedz saņēmējam vai tā pārstāvim šādu dokumentu:

– fitosanitāro sertifikātu.

6 Neatkarīgi no 1991. gada 29. aprīļa OJ C 114 IIA daļas 3. punkta c) apakšpunktu vai IIB daļas 3. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu: “vārdi “Eiropas Kopiena””.

7 Tā kā preces var pārsaiņot, piegādātājam jānodrošina 2 % tukšu tādas pašas kvalitātes maisu kā tie, kuros ir iesaiņotas preces, uz marķējuma norādot lielo burtu “R”.

8 Papildus Regulas (EK) Nr. 2519/97 14. panta 3. punkta noteikumiem, fraktētie kuģi nav iekļauti nevienā no četriem jaunākajiem arestēto kuģu sarakstiem, kas publicēti Parīzes Saprašanās memorandā par valsts kontroli ostās (Padomes Direktīva 95/21/EK (OJ L 157, 7.7.1995, p. 1)).
9 Regulas (EK) Nr. 2519/97 14. panta 14. punkta pēdējā daļa.

Pirms Komisija var noslēgt piegādes līgumu, tai ir vajadzīga dažāda sīkāka informācija par attiecīgajiem pretendentiem (jo īpaši kreditējamais bankas konts). Kāda informācija jāsniedz, ir norādīts internetā šajā tīmekļa vietnē:

http://europa.eu.int/comm/ budget/execution/ftiers_fr.htm.
Ja minētās informācijas nav, pretendents, kuru izraudzījies piegādātājs, nevar atsaukties uz Regulas (EK) Nr. 2519/97 9. panta 4. punktā minēto paziņojuma termiņu.

Tādējādi piedāvājumā jāiekļauj iepriekš minētā shēma, sniedzot vajadzīgo sīkāko informāciju.
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